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Bienvenue dans la licence Babel « Lettres et Langues », L1 
 

Voici, en attendant la présentation de la licence qui aura lieu lors des réunions de pré-rentrée  

(8 septembre à 11h-13h et 15h30-17h) un descriptif des contenus des enseignements  

dont la présentation sommaire se trouve en ligne, pour l’année 2023-24 

 

 

SEMESTRE 1 

 

 

UE 1 Plurilinguisme et traduction 

 

● Théorie et plurilinguisme (1LDBE11, 24h CM, Eve de Dampierre-Noiray) 

 

A travers les cinq semestres de la licence Babel, ce cours proposera une approche théorique de la littérature 
qui s’appuie sur les enjeux du plurilinguisme. La langue, matériau de l’écrivain, n’est pas un tout pur et non 
mélangé. Elle est forgée par et dans la culture. Quoique servant des enjeux politiques, étroitement liée à 
l’émergence des nations, la littérature est un espace sans frontière qu’il s’agira d’apprendre à penser dans sa 
globalité. Les trois années de la licence et les différents programmes proposés aux étudiants les inviteront à 
une réflexion sur les notions de « littérature mondiale », de pluralité culturelle et de traduction. Comment 
penser ces objets ? Pense-t-on la littérature de la même manière partout dans le monde ? Comment concilier 
théorie générale (« qu’est-ce que la littérature ? »), singularité du geste créateur, ancrage dans une culture, et 
plurilinguisme ? 

 
La littérature à l'échelle du monde 
Prenant pour point de départ le mythe de Babel et ses significations, ce cours propose de s’interroger sur la 

manière dont les textes prennent en charge leur propre rapport avec d’autres cultures et d’autres langues. A 

quelles époques et selon quelles modalités la littérature réfléchit-elle sur sa dimension plurilingue et 

pluriculturelle ? On travaillera à partir de supports variés : textes littéraires, textes de critique, extraits 

d’émissions radio et de vidéo, en cherchant à comprendre quels questionnements ont en commun ces supports, 

ces discours. On se demandera par exemple comment l’écrivain et le lecteur font face à la pluralité des langues 

dans lesquelles existe la littérature ; quels enjeux révèle le regard que nous portons sur les « autres » littératures, 

les traditions culturelles éloignées des nôtres ; comment comprendre et dépasser les rapports de force qui 

existent au sein du champ littéraire (littératures dominantes / littératures dominées), en particulier les enjeux 

de domination analysés par la pensée postcoloniale ; enfin ce que révèle et implique le choix (ou l’absence de 

choix) d’une langue d’écriture par un écrivain. 

 

Bibliographie / Filmographie 

Albert MEMMI, Portrait du colonisé (1957), coll. Folio actuel  

Claude LEVI-STRAUSS, Race et Histoire (1961), coll. Folio (lire impérativement les chap. 1-3) 

François HARTOG, « Altérité » dans Confrontations avec l’histoire *** 
 

 

ETIEMBLE, Essais de littérature (vraiment) générale (1974) 

E.W. SAID, Introduction à L’Orientalisme (Orientalism, 1978), Trad. C. Malamoud, Seuil, 1980, coll. Points 

Essais  

Patrick CHAMOISEAU, Ecrire en pays dominé (1997) 

Pascale CASANOVA, La république mondiale des lettres (1999) 

Nurith AVIV, D’une langue à l’autre (film documentaire, 52’, 2003) 

Chimamanda N. ADICHIE, « The danger of a single story » (conférence de 19’, TED.com, 2009) 
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Les étudiant-es doivent se procurer les titres surlignés en jaune, et les lire (commencer par l’essai de Lévi-

Strauss). Les autres textes / extraits seront distribués sous forme de fascicule lors du premier cours. 

 

● Pratiques de la traduction et intermédialité (1LDLBE12, 24hTD) 

 

Cette UE consiste en une initiation pratique aux questions de traduction et d’intermédialité (passage d’une 
œuvre d’un art à un autre, par exemple de la littérature au cinéma, ou à la musique, à la danse ; passage du 
texte à l’image ou vice versa). Ce n’est pas un cours de traduction ou de version au sens étroit du terme mais 
vous y apprendrez à lire et comparer des traductions depuis ou vers le français, à faire face à des langues et 
médias autres que le texte français, à comparer des objets culturels de nature différente. Selon les semestres, 
le cours sera davantage orienté vers des pratiques de traduction, ou vers une approche de l’intermédialité 
(comme c’est le cas d’un des programmes proposés au S1). 
Il n’y a donc pas, dans ce cours, de prérequis dans une langue étrangère quelconque. 

 

 

⮚ Groupes 1 et 2 : TD de Mme Turck 

Volume horaire : 24h 

Enseignantes : Blanche Turck – blanche.turck@u-bordeaux-montaigne.fr 

 

Immortaliser des voix. Marguerite Yourcenar traductrice-collectionneuse 
Le dernier ouvrage publié par Marguerite Yourcenar, en 1984, est un recueil de chants afro-américains, 

choisis, compilés et traduits par elle. L’ouvrage Blues et Gospels est également composé de photographies 

signées par Jerry Wilson, avec qui Yourcenar parcourut le Sud des États-Unis à la recherche de voix menacées 

de disparition, en vue d’un documentaire diffusé à la télévision. Attentive à la musicalité de ces textes, attirée 

par leurs rythmes percussifs, Yourcenar appréhende les blues et les gospels avec un double héritage : très 

classique, puisque cette helléniste a déjà publié des recueils de poèmes traduits du grec ancien, sous le titre La 
Couronne et la Lyre (1979) ; nourri de littérature américaine, puisqu’elle traduit abondamment des poètes et 

poétesse américain·es, par exemple Hortense Flexner. Le cours sera l’occasion d’approcher la démarche 

traductive de Yourcenar, ainsi que l’objet livre lui-même, mêlant poésie, photographies et, implicitement, 

musiques : comment le travail conjoint de la traductrice, autrice elle-même, et du photographe parvient-il à 

relever cet improbable défi, celui d’immortaliser des voix ? Au regard de cet ouvrage, unique dans la 

bibliographie yourcenarienne, nous reviendrons sur la démarche créatrice à l’œuvre dans La Couronne et la 
Lyre, en nous fondant sur ces propos de Yourcenar elle-même : « En traduisant ces poèmes, ou fragments de 

poèmes, ma démarche ne différait en rien de celle des peintres d'autrefois, dessinant d'après l'antique ou 

brossant une esquisse d'après des peintures de maîtres antérieurs à eux, pour mieux se pénétrer des secrets de 

leur art [...] ». La traduction devient, sous sa plume et avec les ressources de sa langue, une œuvre d’art totale.  

 

L’ouvrage indiqué en gras est à acheter et à lire avant la première séance.  

L’ouvrage Blues et Gospels étant relativement onéreux, une anthologie des textes étudiés en cours sera 

disponible sur l’espace e-campus avant la première séance.  

 

Bibliographie :   

Blues et gospels, textes traduits et présentés par Marguerite Yourcenar, images réunies par Jerry Wilson, Paris, 

Gallimard, 1984, 137-38 p.  

YOURCENAR Marguerite, La couronne et la lyre. Poèmes traduits du grec, Paris, Gallimard, 1979, 481 p. 
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UE 2 Littératures 

 

● Littérature Comparée 1LDLX2 36h TD  

 

⮚ Groupe 1 : Fiction et témoignage des expériences de guerre au 20e siècle (1LDLM) 

 

Enseignante : Lucile Bordes 

Volume horaire : 36 h 

 

Ce cours a pour but d’introduire les étudiants aux enjeux de la littérature du réel. À partir d’un 

corpus composé de deux fictions, Tous nos hiers (1952) de l’autrice italienne Natalia Ginzburg et Les 
Brûlures du matin (1959) de l’écrivaine espagnole Ana Maria Matute, deux récits écrits dans les après-

guerres de la guerre civile espagnole et de la Seconde Guerre mondiale, et d’une «pauto-socio-biographie 

», Les Années d’Annie Ernaux (2008), il s’agira d’interroger la frontière fiction / réel, à travers une 

approche théorique et une approche formelle des œuvres. L’étude rapprochée des écritures fictionnelle 

et autobiographique permettra de comprendre que le langage n’est pas transparent et que ces formes 

littéraires impliquent des contrats de lecture différents. Ce cours montrera en outre que la fiction permet 

de saisir quelque chose de l’ordre de la vérité et qu’elle convient particulièrement à l’expression de 

certaines expériences, notamment celle de la guerre. À la croisée des lettres et de l’histoire, nous aurons 

aussi l’occasion d’interroger les notions d’écriture féminine, de mémoire et de post-mémoire. 

 

Bibliographie :  

 

Les trois ouvrages sont à acheter et à lire, les deux premiers en priorité pour la rentrée.  

 

GINZBURG Natalia, Tous nos hiers [Tutti i nostri ieri] (trad. Nathalie Bauer), Paris, Liana Levi, 

«pPiccolo », 2003 [1ère éd. 1952], 344 p. ISBN : 9791034900725. 

MATUTE Ana Maria, Les Brûlures du matin [Primera Memoria] (trad. Myriam Chirousse), Paris, 

Libretto, « Littérature étrangère », 2021 [1ère éd. 1959], 229 p. ISBN : 9782369145981. 

ERNAUX Annie, Les Années, Paris, Gallimard, « Folio », 2010 [1ère éd. 2008], 256 p. ISBN : 

9782070402472. 

 

 

⮚ Groupe 2 : Romans du « demi-monde » (TD de Céline Barral et Guillaume Muller 1LDLM27, 

programme 7) 

 

Attention, ce TD commencera la semaine des CM (11-18 septembre) ! Soyez attentifs à vos 

emplois du temps en ligne et à vos mails dans la messagerie étudiant. Veuillez apporter le 

roman de Dumas fils dès la première séance et en avoir avancé le plus possible la lecture. 

 

La Dame aux camélias d’Alexandre Dumas fils (1848) est paradoxalement un roman important de la 

littérature chinoise. Premier roman français traduit en chinois, il a influencé les romanciers chinois du 

début du XXe siècle, à l’exemple de Ye Lingfeng, qui, dans les années 1930, participe à l’effervescence 

artistique de la scène shanghaienne cosmopolite. Son roman Confessions inachevées est une réécriture 

explicite du roman de Dumas fils. Il témoigne du modernisme littéraire chinois, influencé par la 

littérature occidentale mais aussi par le courant néo-sensationniste japonais. La troisième œuvre que nous 

étudierons ensemble, Pays de neige de Kawabata, n’est en revanche pas explicitement inspiré de La Dame 
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aux camélias mais raconte l’histoire d’une jeune femme devenue geisha par la force des choses, dans une 

station de sports d’hiver, du point de vue de son amant intermittent, un critique littéraire de la ville.  

Nous travaillerons sur les circulations des thèmes et des formes romanesques dans la littérature mondiale, 

à partir de la figure de la femme du « demi-monde » : courtisane, femme entretenue, « cocotte » ou âme 

pure condamnée à la mauvaise vie par son origine sociale, elle suscite le fantasme, l’orientalisme, mais 

aussi un mystère que les romanciers essaient de suggérer tout en le préservant.  

 

Œuvres à acheter et lire avant le début du semestre (dans cet ordre). Attention à bien respecter les 

éditions demandées :  

 

Alexandre Dumas fils, La Dame aux camélias, GF Flammarion, 1981, éd. mise à jour en 2015. Ou une 

autre édition : Folio classique, 1975 par exemple. NB : c’est le roman qu’il faut lire en priorité. [à avoir 

lu pour le début des cours] 

Ye Lingfeng 叶灵凤, Confessions inachevées (Weiwancheng de chanhuilu 未完成的忏悔录, 1934), tr. 

du chinois Marie Laureillard, Paris, Serge Safran éditeur, 2020. [à avoir lu pour début octobre] 

Yasunari Kawabata, Pays de neige (Yukiguni, 1937-1947), tr. du japonais Bunkichi Fujimori, texte 

français par Armel Guerne, Le Livre de poche, 1982. [à avoir lu pour le retour des vacances de 

Toussaint] 

 

Validation :  

Session 1 : contrôle continu (commentaires de texte, questions de réflexion, questionnaires de lecture...) 

Session 2 : écrit 4h 

 

 

● Histoire littéraire 1LDLM12  24h CM (Mathilde Buliard) 

 

Fictions romanesques et théâtrales (panorama) 

Descriptif 
 

● Littérature française et francophone 1LDLM11 36h TD 

 

⮚ Groupe 1 (H. Julienne-Ista) TD 7 

 

La fiction comme recomposition, entre mythes et réalités : de l’Iphigénie de Jean Racine à L’Amant de 

Marguerite Duras. 

 

À travers l’étude d’Iphigénie de Racine et de L’Amant de Marguerite Duras, le cours s’attachera à observer 

la fabrique de la fiction, entre invention et réécriture de mythes ou de motifs préexistants, déjà écrits ou 

déjà vécus. Nous nous appliquerons à cerner les spécificités du théâtre au XVIIe siècle (et particulièrement 

de la tragédie classique), ainsi que de la prose romanesque au XXe siècle (Nouveau Roman, écriture de 

soi, autofiction, écriture fragmentaire, écriture documentaire). D’un point de vue méthodologique, 

l’accent sera mis sur le commentaire de texte. Des fiches de rappel générales seront distribuées en début 

d’année, et des textes théoriques et critiques seront distribués pendant les séances. 

 

La première représentation d’Iphigénie a lieu en 1674, alors que Racine vient d’être élu à l’Académie 

française l’année précédente. Après le succès d’Andromaque en 1667, le futur historiographe du roi 

propose une nouvelle pièce à sujet antique. Entre imitatio et inventio, il reprend et combine l’Iphigénie 
en Tauride et l’Iphigénie à Aulis d’Euripide pour créer une pièce pleinement originale. Racine revient 

sur la malédiction des Atrides mais, à l’aide de personnages inédits, met sur pied une tragédie sans 

catastrophe. 
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En 1984 paraît L’Amant de Marguerite Duras, aux Éditions de Minuit. Le livre est un succès immédiat, 

bientôt sanctionné par le prix Goncourt. La narration, mêlant souvenirs à la première personne, récit à 

la troisième personne et descriptions photographiques, témoigne d’une esthétique de la fragmentation. 

Dans cet ouvrage qui appartient au « cycle indochinois », les lignes temporelles se juxtaposent, indécises. 

Duras y raconte les premières aventures amoureuses et sexuelles d’une jeune fille blanche avec « le 

Chinois », un riche asiatique, à l’époque où le Viêtnam est encore une colonie française. L’Amant se 

rapproche du genre autobiographique à bien des égards et le livre a pu être qualifié d’« autofiction » par 

la critique. 

 

Œuvres principales : 

- Racine, Iphigénie. (Privilégiez la collection “GF” de Flammarion avec dossier et préface de 

Marc Escola) 

- Duras, L’Amant. (Editions de Minuit) 

 

Lectures complémentaires : 

 

- Pierre Corneille, Cinna, 1641. 

- Jean Racine, Phèdre, 1677. 

- Christa Wolf, Médée: voix, 1996 

 

- Colette, La Naissance du jour, 1928 

- Alain Robbe-Grillet, Pour un nouveau roman, 1963. 

- Philippe Lejeune, Le Pacte autobiographique, 1996. 

- Annie Ernaux, Les Années, 2008. 

 

 

Textes théoriques et critiques : 

 

Pour des repères généraux sur les genres abordés, les étudiant·es consulteront avec profit les anthologies 

de textes réunis et commentés dans la collection GF Corpus :  

o Bénédicte Louvat-Molozay (éd.), Le Théâtre, 2020. 

o Nathalie Piégay-Gros (éd.), Le roman, 2013. 

 

 

 

⮚ TD Groupe 2 (Guillaume ARRANCIBIA) TD 6 

 
Intitulé et descriptif à venir 

 

 

UE 3 Anglais 

 

⮚ Groupe 1 (Angela Senis) niveau A1-A2 

 

⮚ Groupe 2 (Jason Mullaly) niveau B1 à C1 

Le corpus support du cours d’anglais est le même pour les deux groupes. 

Le cours d'anglais propose une approche pratique et raisonnée de la langue et se basera sur l'étude de 

textes littéraires choisis et qui proposent une ouverture sur le monde anglophone, tant sur des 

questions d'approche littéraire que sur les questions de civilisation. Tous les textes vous seront fournis 

en cours. Vous aurez à préparer un exposé à l'oral et aurez deux devoirs sur table portant sur les textes 

au programme. Au premier semestre nous étudierons :  
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Girl, by Jamaica Kincaid 

One evening, by Samuel Beckett 

The Werewolf, by Angela Carter 

Flight, by Doris Lessing 

 

Et au deuxième semestre: 

The Man From The South, by Raold Dahl 

Eveline, by James Joyce 

Lappin and Lapinova, by Virginia Woolf 

Day of the Butterfly, Alice Munro 

 

 

UE 4 Langue et culture 

 

Dans la mesure du possible, il est conseillé d’harmoniser, au sein de cette UE, vos choix de langue et de 

bouquet culturel. Par exemple, votre langue 2 votre langue 3 peut être reliée à votre choix de cours 

« Bouquet culturel » (par ex. « Langue 2 » ou « Langue 3 » : Italien >> Bouquet culturel « Littérature italienne » ; langue 

2 ou 3 « Russe » >> Bouquet culturel >> Introduction à l’histoire de la Russie, etc.) 

 

NB : Le module Portugais interculturalités associe systématiquement un cours de langue « Communiquer 

en portugais », à un cours de bouquet culturel « Panorama des pays de langue portugaise ». Si vous 

choisissez ce module, votre cours de portugais ne sera pas un cours du soir, mais il sera inscrit dans l’EDT 

en journée. Si vous voulez poursuivre une autre langue (par ex. l’espagnol ou l’allemand), vous pouvez la 

choisir en langue 3, même si votre niveau est meilleur qu’en portugais.  

La terminologie « Langue 2 » ou « langue 3 » ne renvoie pas nécessairement un niveau d’avancement dans 

la langue. 

 

● Langue 2 (24h ou 36 h) au CLBM 

 

Liste à choix du Centre de langues (CLBM), cours du soir 

allemand, espagnol, grec moderne, arabe, italien, russe, polonais 

+ portugais (cours : « Communiquer en portugais 1 », 24h, à l’UFR Langues) 

Toutes les langues vivantes sont en cours du soir sauf l’anglais (2h/ semaine, obligatoire) et le portugais 

(le choix du portugais comme langue entraîne celui d’un cours de civilisation des pays de langue 

portugaise, dans le cadre du module Portugais interculturalité) 

 

● Bouquet culturel, 24h CM ou TD (cours donnés par l’UFR Langues)  

 

Liste à choix,  

- Etudes Slaves : Introduction à l’histoire de la Russie (24h) 

- Portugais : Panorama des pays de langue portugaise 1 (24h) 

- Arabe : Civilisation de l’Islam médiéval (24h) 

- Italien : Littérature italienne (24h)  

- Japonais : Culture du Japon (18h) 

- Chinois : Histoire de la Chine moderne, 24h 

 

Descriptifs : 

 

- Etudes Slaves : Introduction à l’histoire de la Russie (24h) 1LKKM11 

 

Enseignante : Pascale Melani 
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Le cours est une introduction à l'étude de la civilisation des trois nations "slaves de l'Est":  la Russie, l'Ukraine et la 

Biélorussie. Seront abordés les points suivants : 

La civilisation des Slaves de l'Est 

La Rous de Kiev 

Le morcellement de la Rous et le "Joug tatar" 

Le grand-duc de Lituanie et la République des Deux-Nations 

La formation de l'État moscovite et le règne d'Ivan le Terrible 

Le XVIIe siècle en Russie et Ukraine 

La question religieuse 

L'art religieux: architecture, peinture d'icônes. 

La civilisation paysanne en Russie. 

 

Organisation du cours : 

12 CM et 12 TD répartis chacun en 6 séances de 2 heures. 

Un espace de cours dédié existe sur e-campus. Les documents du cours y  

sont déposés. Les étudiants sont invités à les consulter. 

 

 

- Portugais : Panorama des pays de langue portugaise 1, 24h (1LKPM22) 
 

Enseignantes : Silvia Amorim et Ilana Heineberg 

 

Modalités de contrôle des connaissances (tous régimes) : Contrôle Continu  

Rattrapage : oral 

Présentation : 

Présentation chronologique des principaux événements historiques et de la production culturelle du Portugal 

et Brésil. Le panorama portugais se focalisera sur la période allant du Moyen Âge au XVIIIe siècle, alors que le 

panorama brésilien couvrira l’époque précoloniale et coloniale jusqu’à l’Indépendance du Brésil (1822).  

 

Objectifs et compétences visés 

Explorer la production culturelle des deux pays sur la période considérée 

Situer dans le temps les principaux événements historiques et les œuvres incontournables  

Établir des liens entre les aires géoculturelles étudiées 

Interpréter des productions culturelles dans leur contexte 

 

Bibliographie : 

BENASSAR, Bartolomé, Histoire du Brésil, édition revue et actualisée, Paris, Pluriel, 2014. 

BOURDON, Albert-Alain, Histoire du Portugal, Paris, Chandeigne, 2010. 

ENDERS, Armelle, Histoire du Brésil, Paris, Chandeigne, 2016. 

LEONARD, Yves, Histoire du Portugal contemporain, de 1890 à nos jours, Paris, Chandeigne, 2016. 

Des extraits d’ouvrages et/ou une anthologie seront fournis au début du semestre par les enseignantes. 

 

RAPPEL : ce cours est un des deux volets du module Portugais interculturalité, dont le volet langue 

« Communiquer en portugais » peut être choisi au titre de la LV2 ou LV3, durant toute la licence. En 

voici la présentation pour le semestre 1 

 
1LKPM21 – Communiquer en portugais 1 
 
Enseignantes : Elizabeth Blanc et Beatriz Coelho 
Modalités de contrôle des connaissances (tous régimes) : Contrôle Continu  

Rattrapage : oral 
▪ PRESENTATION 

Ce cours propose une approche communicative et actionnelle de la langue portugaise, permettant aux 

étudiants de comprendre des textes et des situations de communication très simples afin de pouvoir 
communiquer en portugais à partir de mises en situations de la vie quotidienne et concrète. 

▪ OBJECTIFS ET COMPETENCES VISES 
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✔ Acquérir le lexique spécifique aux thématiques étudiées.  

✔ Connaître les structures de base de la langue portugaise 

✔ Maîtrise de compétences linguistiques et communicatives basiques en portugais, définies par le 
CECRL (niveau A1), permettant à l’étudiant de s’exprimer simplement, et de produire des textes 

courts. 
 

▪ BIBLIOGRAPHIE 
HEYMANN, A. L. & PIRES, M. C. M., Du mot à la phrase, vocabulaire portugais contemporain, Paris, éd. 

Ellipses, 2000.  
LEMOS Helena, Comunicar em Português, Lisboa, Lidel, 2003.  
LEMOS Helena, Praticar em Português – Nível Elementar, Lisboa, Lidel, 2001. 

 

 

- Arabe : Civilisation de l’Islam médiéval 24h (1LLBM31) 

 

Enseignant : Mehdi Ghouirgate 

La civilisation islamique est trop souvent présentée comme un ensemble monolithique, resté presque 

invariable depuis le temps où l'Islam fut prêché par Muhammad jusqu'à une époque toute récente. En réalité, 

la doctrine sur laquelle se fonde cette civilisation ne fut élaborée que peu à peu et elle ne cessa d'être l'objet 

de discussions souvent passionnées, provoquant durant toute la période médiévale des disputes et des luttes 

politiques dont certaines furent d'une extrême âpreté. Le cadre économique et social lui-même qui 

conditionna l'évolution de cette doctrine se transforma très sensiblement au cours des siècles : d'une part, à 

un Empire unitaire succédèrent des royaumes ou des principautés. En outre, la population se renouvela à 

plusieurs reprises à la suite d'invasions. On ne saurait donc parler que d'aspects successifs de la civilisation 

islamique. Ce faisant, il sera ainsi appréhendé la genèse de l’islam, la naissance et le développement des 

Empires musulmans sous les Omeyyades et les Abbassides. On s’intéressera également au développement des 

sciences en langue arabe (mathématiques, philosophie, géographie, agronomie, médecine, etc.).  À travers le 

cas d’al-Andalus (/ péninsule Ibérique sous domination d’un pouvoir musulman), il sera fait état des processus 

d’arabisation et d’islamisation. Dans ce cadre, l’étude de la trajectoire historique spécifique du Maghreb ne 

sera pas négligée. Enfin, une série de cours sera consacrée aux Croisades. 

Bibliographie : 

 

- Doner F., Muhammad and the Believers, Cambridge 2010. 

- Rodinson M., Mahomet, Paris, 1968.  

- Sourdel D., Sourdel J., La Civilisation de l’Islam classique, Paris, 1993. 

 

- Italien : Littérature italienne, 24h, 1LLIM21 

 

Enseignante : Cristina PANZERA  

24 h TD, soit 2 h hebdomadaires de cours.  

 

Intitulé du cours : « L’esprit des lieux : images de Rome dans la littérature et les arts » 

Ville éternelle, cité des Papes, lieu du pouvoir institutionnel et centre religieux emblématique depuis des 

siècles, la capitale italienne ne cesse de séduire, d’éveiller l’imaginaire des écrivains et des artistes, en 

suscitant aussi des débats critiques animés autour des question d’urbanisme, d’environnement, de 

gestion du tourisme de masse. À travers l’analyse de textes modernes et contemporains, de quelques 

séquences filmiques et de l’étude de lieux représentatifs et symboliques, nous découvrirons le site et 

l’histoire de la ville, avec son patrimoine artistique et culturel. En partant de l’imaginaire des ruines de 

Rome et de leur importance à l’époque du Grand Tour (XVIe-XVIIe siècles), ce cours permettra de 

parcourir, dans la diachronie, l’image de Rome à la fin du Risorgimento, puis à l’époque du fascisme, 

pour présenter ensuite la Rome des année 1950, celle de la Dolce Vita, des paparazzi et de l’industrie 

cinématographique. Il sera question aussi du visage populaire de Rome, tel que le représente Pasolini 

(dans son film Mamma Roma et dans le roman Ragazzi di vita), de la Rome bourgeoise d’Alberto 
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Moravia, et de celle d’écrivains d’aujourd’hui, comme Laura Mancini, qui sera à Bordeaux pour le 

Festival Lettres du monde en novembre.  

 

Bibliographie : 

Les extraits de romans, poèmes, essais et les séquences de film seront indiqués et donnés en classe (le 

matériel sera disponible également sur le Bureau Virtuel de l’Université). 

 

Films conseillés : 

Paolo Sorrentino, La grande bellezza, 2013 

Conseillé: Federico Fellini, La dolce vita, 1960 

 

Contrôle des connaissances sous forme de contrôle continu 

Outre l’évaluation de leur participation à l’oral, les étudiants seront soumis à deux exercices écrits faits 

en classe. 

 

- Japonais : Culture du Japon, 18h (12h CM + 6h enquête bibliographique)  

Enseignant : Guillaume Muller 

 

Programme communiqué ultérieurement 

 

 

- Chinois : Histoire de la Chine moderne, 24h 1LLRM32 

Enseignant : Alexandre Gandil 
Les grands faits politiques, économiques et sociaux en Chine, entre le milieu du XIXe siècle et 1949. 

 

RÉFÉRENCES  

BERGERE, Marie-Claire, Lucien BIANCO, & Jürgen DOMES (éd.), La Chine au XXe siècle, vol. 1 (D’une révolution à l’autre, 

1895-1949), Fayard, Paris, 1989, 441 p. 

CABESTAN, Jean-Pierre, Le Système politique de la Chine populaire, P.U.F., coll. « Que sais-je ? » (n° 2863), Paris, 1994, 128 

p. 

BIANCO, Lucien, Les Origines de la révolution chinoise, 1915-1949, Gallimard, coll. « Folio » (série : histoire), Paris, 

nouvelle édition mise à jour et augmentée, 2007, 525 p. (1re éd. : 1967). 

CHEVRIER, Yves, La Chine moderne, P.U.F., coll. « Que sais-je ? » (n° 308), Paris, 3e éd., 1997, 128 p. (1re éd. : 1983). 

FAIRBANK, John King, La Grande Révolution chinoise, 1800-1989, trad. de l’anglais par Sylvie Dreyfus, Flammarion, coll. 

« Champs », Paris, 2010, ix-548 p. (1re éd. : 1989). 

ROUX, Alain, La Chine Contemporaine, Armand Colin, coll. « Cursus » (série : histoire), Paris, 6e éd., 2015, 263 p. (1re éd : 

La Chine au XXe siècle, 1998). 

 

Modalités d’évaluation : 

Session 1 et 2 : examen terminal, écrit de 2h (contrôle de connaissances. Aucun document autorisé) 

Session 1 

RÉGIME GÉNÉRAL et DISPENSÉS (commun LEA) 
Type : Écrit scolarité. – Durée de l’examen : 2 heures 

Questions sur le programme. 

Session 2 

RÉGIME GÉNÉRAL et DISPENSÉS (commun LEA) 
Type : Écrit scolarité. – Durée de l’examen : 2 heures 

Questions sur le programme. 

  

 

● Langue 3 (liste à choix) 

 

- LV3 (langues proposées au CLBM) suivre ce lien : 
https://www.u-bordeaux-montaigne.fr/fr/formations/cours-du-soir-et-certifications-en-langues.html 

- Latin 

- Langue française 



10 
 

 

UE 5 Compétences transversales / Enjeux et outils recherche d’information et de 

l’orientation 

 

Descriptif communiqué à la rentrée 

 


	Bibliographie :
	- Doner F., Muhammad and the Believers, Cambridge 2010.
	- Rodinson M., Mahomet, Paris, 1968.
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